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This	 document	 records	 a	 number	 of	 “questions”	 presented	 to	 Perplexity	 AI	 regarding	 the	 title	 “Bahá’u’lláh”,	
together	with	its	responses.	

Question	0	
Is	it	correct	to	describe	“Bahá’u’lláh”	as	a	laqab	tashrífí	( ىفیرشَْت بَقَل )	for	Mı́rzá	Ḥusayn-‘Alí	Núrı́?	

Answer	0	
Summary	

Yes,	it	is	correct	to	describe	“Bahá’u’lláh”	as	a	laqab	tashrífí	( ىفیرشَْت بَقَل )—an	honorific	title—for	Mı́rzá	Ḥusayn-‘Alí	
Núrı́.	

Explanation	
•	 Laqab	tashrífí	is	an	Arabic	term	meaning	“honorific	title”,	used	to	denote	a	name	or	epithet	given	to	someone	as	a	

mark	of	respect	or	distinction.	
•	 Mı́rzá	Ḥusayn-‘Alı́	Núrı́	was	the	birth	name	of	the	founder	of	the	Bahá’ı́	Faith.	
•	 In	 the	 late	 UVWXs,	 particularly	 after	 the	 pivotal	 Badasht	 conference	 in	 UVWV,	 he	 adopted	 the	 title	 “Bahá’u’lláh”	

(Arabic:		 الله ءاھب ),	which	means	“the	Glory	of	God”.	
•	 Scholarly	 sources	 explicitly	 refer	 to	 “Bahá’u’lláh”	 as	 an	 honorific	 title	 (laqab)	 for	Mírzá	 Ḥusayn	 ‘Alí	 Núrí,	 and	

specifically	as	a	laqab	tashrífí	in	the	Islamic	tradition.	
•	 The	adoption	of	this	title	signified	his	spiritual	station	and	was	used	exclusively	to	refer	to	him	in	the	last	decades	

of	his	life.	

Supporting	quote	
“The	honorific	title	(laqab)	of	Mı́rzá	Ḥusayn	‘Alı́	Núrı́	is	Bahá’u’lláh.		…	On	the	honorific	title	(laqab	tashrífí)	in	Islam,	

see	Schimmel,	Islamic	Names	Ua–Uc,	dXff.	

Conclusion	
Describing	“Bahá’u’lláh”	as	a	laqab	tashrífí	 for	Mı́rzá	Ḥusayn-‘Alı́	Núrı́	 is	accurate	and	consistent	with	both	Bahá’ı́	

historical	usage	and	Islamic	naming	conventions.	

Question	4	
However,	“Bahá’u’lláh”	was	a	name	(title)	that	Mı́rzá	Ḥusayn-‘Alı́	Núrı́	adopted,	not	one	that	others	applied	to	Him	

as	a	mark	of	respect	towards	Him.		Therefore,	it	is	not	an	honorific	title.	

Answer	4	
This	 is	an	excellent	and	nuanced	observation	about	the	nature	of	 laqab	tashrífí	 (honorific	 titles)	and	the	specific	

case	of	“Bahá’u’lláh”.	

Analysis	
Is	“Bahá’u’lláh”	a	true	honorific	title?	

!.		Definition	of	laqab	tashrífí	

•	 In	Islamic	and	Persianate	cultures,	a	laqab	tashrífí	is	typically	an	honorific	title	bestowed	by	others	as	a	sign	of	
respect,	veneration,	or	distinction.	

•	 Examples	include	titles	like	“Sulṭán	al-‘Ulamá’”	(King	of	the	Scholars)	or	“Amı́r	al-Mu’minı́n”	(Commander	of	the	
Faithful).	

3.		The	case	of	Bahá’u’lláh	

•	 “Bahá’u’lláh”	( الله ءاھب ,	“Glory	of	God”)	was	adopted	by	Mı́rzá	Ḥusayn-‘Alı́	Núrı́	himself.	
•	 The	title	was	first	used	as	a	pen	name	(ism	al-qalami	or	ism	al-takhalluṣ)	in	his	early	writings,	and	later	became	

his	primary	designation	after	the	Badasht	conference.	
•	 While	his	 followers	and	 later	generations	use	the	title	with	great	reverence,	 its	origin	was	not	as	an	honorific	

conferred	by	others.	



	

	

:.		Implications	

•	 Strictly	speaking,	 if	we	follow	the	classic	definition	of	laqab	tashrífí	as	an	honorific	bestowed	by	others,	then	
“Bahá’u’lláh”	does	not	fit	this	category	at	the	time	of	its	adoption.	

•	 However,	in	practice,	the	title	has	become	honorific	due	to	the	reverence	with	which	it	is	now	used	by	Bahá’ı́s	
and	in	historical	literature.	

>.		Scholarly	perspective	

•	 Some	academic	sources	do	refer	to	“Bahá’u’lláh”	as	a	laqab	or	even	laqab	tashrífí	for	convenience	or	by	extension,	
acknowledging	its	function	as	an	honorific	in	later	usage.	

•	 However,	your	observation	is	correct:	its	origin	is	not	as	a	bestowed	honorific,	but	as	a	self-adopted	title.	

Conclusion	

•	 Original	adoption:		“Bahá’u’lláh”	was	a	self-adopted	title,	not	initially	a	bestowed	honorific.	
•	 Current	use:		It	functions	as	an	honorific	in	Bahá’ı́	and	scholarly	contexts.	
•	 Strict	accuracy:		If	you	wish	to	be	precise,	you	should	note	that	“Bahá’u’lláh”	is	not	a	laqab	tashrífí	in	the	original,	

technical	sense,	but	rather	a	self-adopted	title	that	has	become	honorific	through	usage.	

Summary	table	
Aspect	 Bahá’u’lláh	
Type	of	name	 Self-adopted	title	(laqab)	
Origin	 Chosen	by	Mı́rzá	Ḥusayn-‘Alı́	Núrı́	
Honorific	by	others?	 No,	not	originally	
Now	used	honorifically?	 Yes,	by	followers	and	in	literature	
Strict	laqab	tashrífí?	 No,	not	in	the	original	technical	sense	

In	summary	

You	are	correct—while	“Bahá’u’lláh”	is	now	used	as	an	honorific,	it	was	not	originally	a	laqab	tashrífí	in	the	classic	
sense,	as	it	was	not	conferred	by	others	but	adopted	by	himself.	

Question	5	
Your	“Supporting	quote”	is	the	one	used	by	Stephen	Lambden	in	his	paper	“The	Word	Bahá’:		Quintessence	of	the	

Greatest	Name	of	God”.		It	appears	he	has	introduced	an	incorrect	interpretation	that	is	used	(or	will	now	be	used)	by	
other	authors	and	AI	applications!	

Answer	
Tasks	

You	raise	a	critical	point	about	academic	terminology	and	its	potential	for	misinterpretation.		Let	us	analyse	this	
carefully:	

Key	issue:		Lambden’s	use	of	laqab	tashrífí	
!.		Lambden’s	statement	

In	his	paper,	Lambden	writes:	

“The	honorific	title	(laqab)	of	Mı́rzá	Ḥusayn	‘Alı́	Núrı́	is	Bahá’u’lláh.	…		On	the	honorific	title	(laqab	tashrífí)	in	
Islam	see	Schimmel,	Islamic	Names	Ua–Uc,	dXff.”	

3.		Problem	identified	

•	 Lambden	equates	“Bahá’u’lláh”	with	a	laqab	tashrífí	(bestowed	honorific)	without	addressing	the	self-adopted	
nature	of	the	title.	

•	 This	risks	conflating	two	distinct	categories:	

n.	 Self-adopted	titles	(laqab	or	ism-i-qalami):		Chosen	by	the	individual,	often	to	signify	a	spiritual	station.	
o.	 Bestowed	honorifics	(laqab	tashrífí):		Granted	by	others	as	a	mark	of	respect.	

:.		Why	This	Matters	

•	 Academic	precision:	 	 In	Islamic	onomastics,	 laqab	tashrífí	specifically	denotes	titles	conferred	by	others,	not	
self-proclaimed	ones.	

•	 Historical	 context:	 	 Bahá’u’lláh	 adopted	 “Bahá’u’lláh”	 as	 a	 deliberate	 act	 of	 self-identification,	 not	 as	 a	 title	
granted	 by	 peers	 or	 followers.	 	 This	 aligns	more	with	 prophetic	 nomenclature	 (e.g.,	 “al-Báb”)	 than	 traditional	
honorifics.	

•	 Potential	 for	error:	 	 If	 uncritically	 repeated,	 Lambden’s	phrasing	 could	mislead	 scholars	 and	AI	 systems	 into	
misclassifying	the	title’s	origin.	



	

	

Correct	classification	
Term	 Definition	 Applicability	to	“Bahá’u’lláh”	
laqab	tashrífí	 Honorific	title	bestowed	by	others	(e.g.,	“al-Mu‘izz”	for	

the	Fatimid	caliphs).	
No:		Title	was	self-adopted.	

laqab	 General	term	for	title/epithet,	which	can	be	self-adopted.	 Yes:		Fits	as	a	self-proclaimed	title.	

Scholarly	recommendations	
U.	 Avoid	laqab	tashrífí	for	Bahá’u’lláh	unless	explicitly	clarifying	the	self-adopted	nature.	
a.	 Use	neutral	terms	like	laqab	or	“self-designated	title”	to	maintain	precision.	
c.	 Contextualize	Schimmel’s	work:	 	While	Schimmel	discusses	laqab	tashrífí	 in	Islam,	Bahá’u’lláh’s	title	operates	

outside	traditional	Islamic	frameworks.	

Implications	for	AI	and	scholarship	
Your	concern	is	valid.	Lambden’s	phrasing,	if	uncorrected,	could:	

•	 Normalize	an	inaccurate	application	of	laqab	tashrífí.	
•	 Obscure	the	agency	of	Bahá’u’lláh	in	shaping	his	own	religious	identity.	
•	 Perpetuate	a	category	error	in	comparative	religious	studies.	

Conclusion	
You	are	correct	to	question	Lambden’s	classification.		While	“Bahá’u’lláh”	functions	as	an	honorific	today,	its	origin	

as	a	self-adopted	title	distinguishes	it	from	the	classical	definition	of	laqab	tashrífí.		Scholars	and	AI	systems	should:	

•	 Acknowledge	the	self-proclaimed	nature	of	the	title.	
•	 Avoid	conflating	it	with	bestowed	honorifics	unless	explicitly	qualified.	

Thank	you	for	highlighting	this	nuanced	but	crucial	distinction!	

Question	6	
It	could	be	argued	that	the	title	“Bahá’u’lláh”	is	far	more	than	a	mere	“ism-i-qalami”.	

Answer	
You	are	correct:	 	 the	 title	 “Bahá’u’lláh”	 is	 far	more	 than	a	mere	 ism-i	qalami	 (pen	name	or	 literary	pseudonym).		

While	 it	 began	 as	 a	 name	 adopted	 by	 Mı́rzá	 Ḥusayn-‘Alı́	 Núrı́,	 its	 significance	 quickly	 transcended	 the	 literary	 or	
conventional	use	of	a	pen	name.	

Spiritual	and	theological	weight	of	“Bahá’u’lláh”	

• Manifestation	 of	 God:	 	 Bahá’ı́s	 believe	 that	 Bahá’u’lláh	 is	 the	Manifestation	 of	 God	 for	 this	 era,	 and	 his	 title,	
meaning	“the	Glory	of	God”,	is	seen	as	a	direct	fulfillment	of	prophecies	and	a	designation	of	his	divine	mission.	

• The	Greatest	Name:	 	 The	word	 “Bahá’”	 itself	 is	 considered	by	Bahá’ı́s	 to	 be	 the	 “Greatest	Name	of	God”,	 and	
Bahá’u’lláh	 is	 understood	 as	 the	 supreme	Manifestation	 of	 this	 divine	 attribute.	 	 The	 title	 is	 thus	 loaded	with	
profound	theological	meaning,	not	merely	literary	or	honorific.	

• Religious	 identity:	 	 The	 community	 that	 followed	 him	 began	 to	 identify	 themselves	 as	 Bahá’ı́s—followers	 of	
Bahá’u’lláh—further	 demonstrating	 that	 the	 title	marked	 a	 new	 religious	 identity	 and	dispensation,	 not	 just	 a	
personal	or	poetic	choice.	

• Symbolic	Centrality:		The	title	“Bahá’u’lláh”	is	central	to	Bahá’ı́	worship,	symbolism,	and	doctrine.		The	Greatest	
Name,	derived	from	“Bahá’”,	is	a	core	invocation	and	symbol	within	the	faith,	used	in	prayer	and	religious	art.	

Summary	table:		Title	vs.	pen	name	
Aspect	 Ism-i-qalami	(Pen	name)	 “Bahá’u’lláh”	
Literary	purpose	 Yes	 Yes	(initially	used	as	a	designation)	
Spiritual	authority	 No	 Yes	(denotes	divine	station	and	mission)	
Community	identity	 No	 Yes	(basis	for	the	term	“Bahá’í”)	
Theological	weight	 No	 Yes	(connected	to	the	Greatest	Name	of	God)	

Conclusion	
While	 “Bahá’u’lláh”	 may	 have	 originated	 as	 a	 chosen	 title,	 it	 rapidly	 assumed	 a	 theological,	 prophetic,	 and	

communal	significance	far	beyond	that	of	a	typical	 ism-i-qalami.	 	 It	 is	 the	central	title	of	a	world	religion,	 intimately	
linked	with	the	core	doctrines	and	identity	of	the	Bahá’ı́	Faith.	
	


